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1413 North 20th Street
Phone: 314.421.5948 Fax:

E-mail:  office@stanislauskostka.com
Websites: www.stanislauskostka.com / www.marekbozek.com

¢ Saint Louis, Missouri 63106
314.588.8688

Sunday Homilies: ~ www.YouTube.com/RevMarekBozek
Mass Schedule / Msze Swiete
Saturday - Sobota: 4:00 p.m. English
Sunday - Niedziela: 9:00 a.m. English
11:00 a.m. Polish
Tuesday - Wtorek: 5:30 p.m. Polish
Thursday - Czwartek: 5:30 p.m. English
Friday - Piatek: 5:30 p.m. Latin

Office Hours / Biuro Czynne
Monday, Tuesday, Thursday, Friday: 10:30 a.m. - 4:30 p.m.
Poniedziatek, Wtorek, Czwartek, Piatek: 10:30 a.m. - 4:30 p.m.

Sacrament of Reconciliation / Sakrament Pojednania
Saturday / Soboty 3:00 - 3:45 pm.
Or by appointment / Lub po uméwieniu sie

School of Religion / Katechezy dla dzieci
Sunday 10:15-10:55 am (September - May /od wrzesnia do maja)

Baptism & Marriage / Chrzty i Malzefistwa
Call to schedule / Zadzwon by zaplanowaé

Anointing of the Sick / Namaszczenie chorych
Communal - twice a year. Please notify Rectory if someone is
hospitalized or sick. * Prosimy informowa¢ Biuro Parafialne w
razie choroby, operacji i potrzeby namaszcenia olejem chorych

Polish Roman Catholic Church
Kosciél Polsko Rzymsko Katolicki

October - Pazdziernik 2011
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CHURCH STAFF

Rev. Marek B. Bozek, Pastor - Proboszex
E-mail: pastor@stanislauskostka.com

G
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Mary Jane Eichenseer, Church Secretary
Carol Cusumano, Church Secretary
E-mail: office@stanislauskostka.com

Rev. Lester Himstedt, Assisting Priest
Rev. Robert Schutzius, Assisting Priest

BoD Chairperson, Janice Merzweiler.........cceuuunaes 314.352.5644
BoD Treasurer, Dr. Joseph Rudawski.............cc....... 314.432.4444
Pastoral Council Chairperson, Carol Czarnecki... 636.379.2126
Organist, Ralph Ellerbrock.......cccccociiiiiiininns 314.521.1659
Organist, Jerry Peters..........cco...e.. 314.412.8545
Sacristan, Donna Nachefski 314.323-6415
RCIA Coordinator, Rebecca Janski .......ccoccuecicuunace .636.256.7489
Lectors Coordinator, Janice Merzweiler................. .314.352.5644
PSR & Youth Coordinator, Felicia Schnittker..... .. 314.843.7772
Bible Study Coordinator, Dr. Kathleen Bolduan....314.853.5011
Polish Language School, Jolanta Krolikiewicz ... ..314.388.2808
Senior Ministry of Care, Emmanuel Leonardo.... ..314.457.1671

Social Justice Ministry, Donna Nachefski ............. 314.323.6415
Czestochowa Sodality, Josephine Konsewicz........ 314.752.2439
Events Coordinator, Theda Brabec........ccceuevunee.. 314.603.2488

Divorced & Widowed Ministry,

Ken and Sue Beekman ... 636.936.1785
Polish Heritage Center Rental, Mariann Novak.. 314.488.6669
Polish Heritage Library, Dr. Elzbieta Swietlicka.. 314.436.1193
Polish Heritage Library, Alicja Kaminska............. 636.441.1677
Quilt Club, Carolyn Baras.......c.cccovevviicnnincininnnne. 636.938.4641
Fall Festival Chairman, Gene Koziatek ................. 314.846.7819
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ALL ARE WELCOME % f
All who believe that Jesus Christ is truly B NT%SI?)NS

present in the Eucharistic bread and wine
are invited to partake in His banquet of life
and join us in receiving Holy Communion.

Wszyscy wyznajacy wiare w prawdziwg
obecno$¢ Pana Jezusa w Eucharystii sg
zaproszeni do przyjecia razem z nami
eucharystycznego chleba oraz wina.

Our church is equipped with a hearing
assistance system. Please ask any of the
ushers for a receiver. * Nasz kos$ciol jest
wyposazony w system dzwickowy dla
niedoslyszacych. Popros porzadkowego o
specjalny odbiornik.
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Hearing Assistance
Available

COFFEE AND DOUGHNUTS are served after
Sunday Masses in the Polish Heritage Center. All

are welcomel

Zapraszamy wszystkich na KAWE i CIASTO

po kazdej Mszy niedzielnej w Domu

Dziedzictwa Polskiego.

PRAY FOR THE SICK * MODLITWA ZA CHORYCH
Please notify the rectory if you become sick or
hospitalized * Prosimy zglasza¢ na plebani¢

imiona oséb chorych proszacych o modlitwe.

George Bentz, Carol Czarnecki, Chester

Deptula, Ralph Ellerbrock, Margaret Hankins,

Tim Harris, Eleanor Kania, Mike Karandzieff,

Ellen Marciniak, Mariann Novak, Eileen Prose,
John Sitek, Julie Stichnote, Elena Schulte, Bernice
Simmons, Mary Sulzer, Joe Wejzgrowicz.

The following families have contributed altar flowers

October 1 & 2 Tom & Diane Daley
October 8 & 9 Mary Ellen Meyerhoff
October 15 & 16 Rosary Sodality

October 22 & 23
October 29 & 30

If you would like to donate for altar flowers, please sign
your name on the poster on the side exit door or take a
purple envelope marked Altar Flowers.

QuiLT CLUB WINNER FOR SEPTEMBER
LORETTA AEMISEGGER

ST. STANISLAUS 150 CLUB
SEPTEMBER WINNER:

JiMMY & CHRIS BARTON

Rita Carney & Mary Ellen Meyerhoff

7
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October 1 Vigil of the Twenty-Seventh Sunday
4:00 p.m. T Bernard Forman

Intention of Dolores 1 ierling
October 2  Twenty-Seventh Sunday in Ordinary Time
9:00 a.m. Diane & Tom Daley

25th Wedding Anniversary
11:00 a.m. In honor of the Polish Heritage Month
(Polish) Intention of the PN.A Cadets
October 8 Vigil of the Twenty-Eighth Sunday
4:00 p.m. T Wanda Czerniewski

Intention of the Cerniewski Fanil)
October 9 Twenty-Eighth Sunday in Ordinary Time
9:00 a.m. Living & Deceased Members

Intention of the Czestochowa Sodality
October 15  Vigil of the Twenty-Ninth Sunday
4:00 p.m. T Deborah Snopek

Intention of Walter & Eileen Snopek
October 16  Twenty-Ninth Sunday in Ordinary Time
9:00 a.m. T Deceased Members of the Meyerhoff

& Galkowski families

Intention of Mary Ellen Meyerhoff
11:00 a.m. + Stanistaw Swietlicki i Franciszek Pielesiak
(Polish) Intencja Piotra i Elsbiety Swietlickich
October 22 Vigil of the Thirtieth Sunday

Blessed John Paul II Feast Day
4:00 p.m. T Terrie Stojan

Intention of Donna Nachefski
October 23  Thirtieth Sunday in Ordinary Time
9:00 a.m. Hindle Family

Intention of Deb Kozuszek
11:00 a.m. 1T Marian Bozek i Antoni Korol
(Polish) Intengja Stanistawa i Lucyny Dziedzina
October 29  Vigil of the Thirty-First Sunday
4:00 p.m. T James Family

Intention of Larry & Cecilia James
October 30  Thirty-First Sunday in Ordinary Time
9:00 a.m. T Frank Snopek

Intention of Gene Cerniewski & Famil)
11:00 a.m. Tt Zofia i Tomasz Gamzik
(Polish) Intengja Henryka Margariskiego

Almsgiving - Corporal Work of Mercy
Following the Lenten practice of almsgiving, we invite
cach parish household to donate one non-perishable
food item or personal care item on a weekly basis. No
special shopping trip is necessary, just
bring an item from your shelf. A basket is
located in front of the left side altar. Please
help us in assisting the poor and hungry!
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At the time this bulletin was sent to print
there were no funerals in September

W czasie wystania tego biuletynu do druku
nie bylo ww wrzesniu zadnych pogrzebéw

RUBY JEAN ALLEN

Born: November 13, 2010
Baptized: September 24, 2011
Parents: Melissa Allen & Eric Nichols

Godparents: Kimberly Grana
& Curt VonDiest

THERE IS A PROMISE OF MARRIAGE BETWEEN:

STEPHANIE PETERS AND MATTHEW FAUPEL
ON OCTOBER 15, 2011 AT 12:30 P.M.

XOCHITL MARQUEZ AND JESUS ESCORCIA
ON OCTOBER 23, 2011 AT 1:00 P.M.

COLLEEN CONLIN AND JOHN SCHOENFELD JR.
ON NOVEMBER 5, 2011 AT 5:30 P.M.

YOLANDA TINAJERO AND GIOVANNI NOVOA
ON NOVEMBER 26, 2011 AT 5:30 P.M.

LILLIAN HARRISON AND DEMAR WOOLFOLK
ON DECEMBER 24, 2011 AT 12:00 NOON

7z e BRIV 4 57 o L R
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Mitzi CITALI PEDRO
WILL CELEBRATE HER QUINCEANERA (15TH BIRTHDAY)
ON OCTOBER 16, 2011 AT 4:00 p.M.

DEMETRA SPEROPOULOS AND DAVID CROCKER
WERE MARRIED ON SEPTEMBER 9, 2011 AT 5:00 P.M.

ALICIA NOVAK AND MICHAEL VASSEL JR.
WERE MARRIED ON SEPTEMBER 17, 2011 AT 1:30 P.M.

AMANDA GABRIEL AND MAURICE BERNIER JR.
WERE MARRIED ON SEPTEMBER 23, 2011 AT 4:30 P.M.

AGNIESZKA MADE]J AND EDUARD BODURI
WERE MARRIED ON SEPTEMBER 24, 2011 AT 5:30 P.M.

WELCOME TO OUR NEWEST PARISHIONERS:
MELISSA ALLEN, FRANK MECZKOWSKI

PARISH PEREGRINATION
In 2011 we are celebrating the 120 Anniversary of our
church’s incorporation, and it is fitting that on this
occasion we invite our Lord Jesus with His Mother to
our homes symbolically via the copy of the Czestochowa
icon. We encourage you all to host this image for a week
to express our gratitude and to ask Our
Savior and His Mother for protection and
blessings for our Church community, our
families, and each one of us. A special sign-
up book is located at the foot of the Sacred
Heart altar, at the right side of our
sanctuary. A brochure with suggested special
prayers will be provided. Please sign up for
your preferred week.

PEREGRYNACJA PARAFIALNA

W 2011 roku obchodzimy 120. rocznice¢ oficjalnego
zarejestrowania tego koSciola jako charytatywnej
korporacji w stanie Missouri. Z tej okazji chcemy nam na
nowo zaprosi¢ Jezusa ze Swoja Matka w symbolicznym
gescie przyjecia do naszych doméw peregrynacyjnej kopii
ikony Czarnej Madonny. Zache¢camy wszystkich, by
rozwazyli mozliwo§¢ ugoszczenia tego cudownego
obrazu przez jeden tydzien. Wyrazmy w ten sposéb
nasza wdzieczno$¢ za niezliczone taski doswiadczone
przez tak licznych Parafian w ciagu 120 lat. Przy
bocznym oltarzu Najswictszego Serca Pana Jezusa
znajduje si¢ specjalna ksigga — tam mozna zapisywac
si¢ na poszczegdlne tygodnie peregrynacji obrazu
Czarnej Madonny.
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Dear Parishioners and Friends,

Christianity can be tentatively divided into three main categories or branches: Orthodox, Catholic, and Protestant.
Each of these three main groups contains multiple individual churches-denominations. There are hundreds of
Orthodox denominations, thousands of Protestant groups, as well as varied Catholic churches. While we are used to
hearing of all kinds of different Protestant churches, such as Lutherans, Methodists, Baptists, etc., many Catholics are
oftentimes surprised when they hear that there are multiple Catholic churches. And yet, the Roman Catholic church is
just one, albeit the biggest, of a diverse Catholic group. There are many other Catholic churches that have as valid a
claim to the adjective “Catholic” as the Roman Catholic church. Even in our area there has been some talk in recent
times about “independent” churches, such as St. Clare and Francis Ecumenical Catholic Communion, St. Cyril and
Methodius Polish National Catholic Church, St. Raymond Lebanese Catholic Church, and St. Catherine of Siena
American National Catholic Church. Most of these Catholic, but not Roman, churches have valid sacraments and
claim to be a part of the wider “Old Catholic” movement. It is in this context that some of you have been asking me
to explain what exactly “Old Catholic Church” means.

The term “Old Catholic” was coined in the late 19th century by the bishops, priests, lay faithful, and theologians who
could not in good conscience accept the new dogma of Papal Infallibility proclaimed in 1870 at the First Vatican
Council. The name thus came from the belief that Old Catholics were remaining with the "old" original teachings of
the undivided catholic and apostolic church — as a way of denying the “new dogmas,” which were believed to be a
break with the continuity of tradition and could not be regarded as truly Catholic. The Old Catholic movement
differed from the Protestant Reformation of the 16th century in that it aimed not at any drastic changes in doctrine
but at the restoration of the ancient Catholic system, founded on the diocesan episcopate, which had been displaced
by the rigidly centralized system of the papal monarchy. These newly established Old Catholic communities appealed
to the Archbishop of Utrecht in the Netherlands and under his leadership, joined together in 1889 to form the Utrecht
Union of the Old Catholic Churches. (The Catholic Church in Utrecht and its bishops were essentially independent of
Rome; the Utrecht bishops were freely elected by the local clergy and not appointed by the Pope.) The Old Catholic
Church expanded rapidly in Germany, Austria, Switzerland, and Holland. The Union of Utrecht is a federation of Old
Catholic Churches, not in communion with Rome; the Archbishop of Utrecht is the honorary head of that Union. It
can be compared to the Anglican Communion, which brings together various Anglican and Episcopal churches under
the leadership of the Archbishop of Canterbury. Today the Vatican and the Pope recognize the churches of the Union
of Utrecht as valid Catholic churches with valid Apostolic Succession and valid Catholic sacraments. Unfortunately,
none of the independent Catholic churches in the United States is currently a member of the Union of Utrecht. In
1897 the Polish National Catholic Church (PNCC) in the USA, founded by Bishop Francis Hodur in Scranton,
Pennsylvania, was accepted into the Union of Utrecht. However, the PNCC left the Union of Utrecht in 2003 because
of the ordination of women introduced in the Western European Old Catholic Churches. The Old Catholic Church in
Poland was created as a missionary diocese of the PNCC and became independent from the PNCC in the 1950s. The
Old Catholic Church in Poland (Kosciét Polskokatolicki) remains a member church of the Union of Utrecht, even
though it still does not ordain women to the priesthood at this time. In 1931 the Bonn Agreement was signed, which
established “intercommunion” between the member churches of the Anglican Communion and the Union of Utrecht.
It means that, for example, the Old Catholic Church in Poland and the Episcopal Church in the United States are in
full communion with each other.

In the Old Catholic tradition, all members of the church are involved in the decision-making process, e.g. bishops and
pastors are elected and not appointed, positions of authority in the church may be carried out by laypeople. Parishes,
along with the whole diocese, are structured synodically. This means that, at the parish level, the parish assembly is the
highest decision-making body - it elects the parish priest and diocesan representatives. And at the diocesan level, the
Synod - which is made up roughly of 2/3 lay representatives from the patishes — has the right to elect the bishop.
However, the Synod is not the place where articles of faith or morals are debated. This authority belongs solely to a
universal council. According to the document “Dominus Jesus,” issued by Pope John Paul II on June 16, 2000 and
signed by Cardinal Joseph Ratzinger, head of the Congregation for the Doctrine of the Faith and now Pope Benedict
XVI, the Roman Catholic Church recognizes the validity of orders and sacraments of the Old Catholic denominations,
even though they (Old Catholics) do not accept the doctrine of the Primacy of the Pope. I trust that this information
helps clarify the nature of the Old Catholic churches and their relationship with the Roman Catholic church.

Fr. Marek
Pastor
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Drodzy Paratianie i Przyjaciele,

Chrzescijanistwo mozna, generalnie rzecz ujmujac, podzieli¢ na trzy gléowne galezie: Prawostawna, Katolicka i
Protestancka. Kazda z tych trzech galezi dzieli si¢ na mniejsze grupy i koscioly. Istnieja setki kosciolow
Prawostawnych, tysigce Protestanckich grup oral réznorodne koscioly Katolickie. Podczas gdy przywyklismy do
réznych odmian ko$cioléw Protestanckich takich jak Luteranie, Metodysci, Baptysci, itp., o tyle dla wielu katolikow
zaskoczeniem jest fakt istnienia licznych ko$cioléw Katolickich. Kosciot Rzymskokatolicki jest najwigkszym, ale nie
jedynym reprezentantem bardzo zréznicowanej rodziny Katolickiej. Nawet w naszym miescie styszymy czasami o
ko$ciotach “niezaleznych” jak np. Ekumenicznej Wspdlnocie Katolickiej Sw. Klary i Franciszka, Polsko-Narodowym
Kosciele Katolickim Sw. Cyryla i Metodego, czy o Libasiskim Kosciele Katolickim Sw. Rajmunda. Wigkszo$¢ z tych
Katolickich, choé¢ nie rzymskich, koscioléw ma wazne sakramenty i nawigzuje swoimi korzeniami do ruchu
“starokatolickiego”. To w tym wlasnie kontekscie kilka oséb prosito mnie niedawno o probe wyjasnienia czym jest
“starokatolicyzm”.

Termin “starokatolicyzm” zostal ukuty pod koniec XIX w. przez biskupow i teologow, ktérzy nie mogli w zgodzie z
wlasnym sumieniem przyja¢ dogmatu o nieomylnosci Papieza, ogloszonego w 1870 r. na I Soborze Watykanskim. Tak
wiec “starokatolicy” to byly osoby wierne “staremu” nauczaniu katolickiemu, odrzucajace nowy, modernistyczny
dogmat zrywajacy z praktyka niepodzielonego chrzescijanstwa pierwszych wiekéw. Ruch starokatolicki rézni sie
wyraznie w swojej genezie od Protestantyzmu, gdyz nie mial na celu zmian katolickiej doktryny lecz jej wiernosc
Apostolskiemu nauczaniu, wedlug ktérego Kosciot budowany jest na fundamentach diecezjalnego episkopatu, a nie na
scentralizowanej monarchii Watykanskiej. Nowo utworzone wspolnoty starokatolickie znalazly wsparcie w
Arcybiskupie Utrechtu w Holandii 1 pod jego przewodnictwem w 1889 r. utworzona zostala Unia Utrechcka
Kosciotow Starokatolickich. (Kosciél w Utrechcie byl w zasadzie niezalezny od Rzymu, jego arcybiskupi byli od
niepamig¢tnych czaséw wybierani przez lokalne duchowienistwo, a nie przysylani z Rzymu). Koscioly Starokatolickie
doswiadczyly niezwykle dynamicznego wzrostu w Niemczech, Austrii, Szwajcarii i Holandii. Unia Utrechcka jest za$
federacja taczaca indywidualne Starokatolickie KoScioly nie bedace w lacznosci z Rzymem, w ktorej honorowym
liderem jest Arcybiskup Utrechtu. Moze ona (Unia Utrechcka) by¢ porownana do Wspdlnoty Anglikanskiej, ktora
gromadzi Koscioly Anglikanskie 1 Episkopalne z calego $wiata pod honorowym przewodnictwem Arcybiskupa
Canterbury. Obecnie Watykan oraz Papiez rozpoznaja czlonkowskie Koscioly Unii Utrechckiej za prawdziwie
Katolickie, posiadajace wazna sukcesj¢ apostolska i1 wazne katolickie sakramenty. Niestety, zaden z licznych
niezaleznych Koscioléw na terenie USA nie jest dzisiaj czlonkiem Unii Utrechckiej. Polski Narodowy Kosciot
Katolicki, zatozony przez bp. Hodura w Sranton w Pensylwanii, zostal przyjety do Unii Utrechckiej w 1897 r. Kosciot
ten (PNKK) opuscit jednak Unie w 2003 r. z powodu udzielania Swigcen kaplanskich kobietom w zachodnio-
europejskich Kosciotach Starokatolickich. W Polsce Kosciol Starokatolicki zostal utworzony jako diecezja misyjna
PNKK z USA, a w latach 50-tych ubieglego wicku stal si¢ niezalezny przyjmujac nazwe Kosciola Polskokatolickiego.
Kosciol Polskokatolicki w RP pozostaje kosciolem czlonkowskim Unii Utrechckiej, cho¢ na dzien dzisiejszy nie
udziela jeszcze $wiecen kaplanskich kobietom. W 1931 r. podpisane zostalo Porozumienie z Bonn, przez ktore
stworzona zostala “interkomunia” pomiedzy ko$ciotami cztonkowskimi Unii Utrechckiej i Wspolnoty Anglikanskie;.
Oznacza to, ze na przyklad Kosciol Polskokatolicki w RP jest w pelnej facznosci z Kosciotem Episkopalnym w USA i
duchowni tych koscioléw moga sprawowac wspolnie Eucharysti¢, a ich wierni przyjmowac sakramenty w obu
kosciotach.

W tradycji starokatolickiej wszyscy czlonkowie Kosciota zaangazowani sa we wszystkie procesy decyzyjne — np.
biskupi oraz proboszczowie sg wybierani a nie nominowani z zewnatrz. Parafie, podobnie jak i diecezje maja strukture
synodalna. Oznacza to, ze w lonie parafii zebranie walne parafian ma najwyzsza wladze: to parafianie decyduja o
wyborze proboszcza i delegatow na synod diecezjalny. Na poziomie diecezji najwyzsza wladza jest Synod, sktadajacy
sie¢ w 2/3 ze $wieckich reprezentantéw wszystkich parafii. To Synod réwniez wybiera diecezjalnego biskupa. Synod nie
ma jednakze wladzy debatowac czy zmienia¢ artykuléw wiary, gdyz pozostaje to w gestii Soboru. Wedlug wydanego w
Watykanie w 2000 r. dokumentu “Dominus Jesus” Kosciél Rzymskokatolicki rozpoznaje wazno$¢ swigcent oraz
sakramentéw Kosciolow Starokatolickich, pomimo faktu iz Koscioly te nie akceptuja nauki o Prymacie 1 niecomylnosci
Papieza. Mam nadzieje, ze ta zwi¢zla informacja pomoze nam w lepszym rozumieniu charakteru i natury Kosciolow
Starokatolickich oraz ich relacji z Kosciotem Rzymskokatolickim.

Ks. Marek
Proboszcz
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BLESSED OF THE MONTH

“Open wide the doors to Christ,” urged John Paul 1I during
the homily at the Mass when he was installed as pope in 1978.
Born in Wadowice, Poland, Karol Jozef Wojtyla had lost his
mother, father and older brother before his 21st birthday.
Karol’s promising academic career at Krakow’s Jagiellonian
University was cut short by the outbreak of World War II.
While working in a quarry and a chemical factory, he enrolled
in an “underground” seminary in Krakéw. Ordained in 1946,
he was immediately sent to Rome where he earned a doctorate
in theology. Back in Poland, a short assignment as assistant
pastor in a rural parish preceded his very fruitful chaplaincy
for university students. Soon he earned a doctorate in
philosophy and began teaching that subject at Catholic
University of Lublin. Communist officials allowed him to be
appointed auxiliary bishop of Krakow in 1958, considering
him a relatively harmless intellectual. They could not have
been more wrong! He attended all four sessions of Vatican 11
and contributed especially to its Pastoral ,' !
Constitution on the Church in the Modern World. W
Appointed as archbishop of Krakéw in 1964,

he was named a cardinal three years later. On

October 18, 1969 Cardinal Karol Woijtyla P
visited St. Stanislaus church in St. Louis. |
Elected pope in October 1978, he took the |
name of his short-lived, immediate
predecessor. Pope John Paul II was the first
non-Italian pope in 455 years. In time, he
made pastoral visits to 124 countries, including
several with small Christian populations. His
1979 visit to Poland encouraged the growth of
the Solidarity movement there and the collapse
of communism in central and eastern Europe
10 years later. He promoted ecumenical and
interfaith initiatives, especially the 1986 Day of
Prayer for World Peace in Assisi. He was the first pope since
St. Peter to visit Jewish synagogue and the Western Wall in
Jerusalem. He improved Catholic-Muslim relations and in
2001, as the first pope ever, he visited and prayed in a mosque
in Damascus, Syria. The Great Jubilee of the Year 2000, a key
event in John Paul’s ministry, was marked by special
celebrations in Rome and elsewhere for Catholics and other
Christians. He began World Youth Day and traveled to
several countries for those celebrations. He very much wanted
to visit China and the Soviet Union but the governments in
those countries prevented that.

One of the most well-remembered photos of his pontificate
was his one-on-one conversation in 1983 with Mehmet Ali
Agca, who had attempted to assassinate him two years earlier.
In his 27 years of papal ministry, John Paul wrote 14
encyclicals and five books, canonized 482 saints and beatified
1,338 people. In the last years of his life, he suffered from
Parkinson’s disease and was forced to cut back on some of his
activities. He died April 2, 2005 on the eve of the Divine
Mercy Sunday. Pope Benedict XVI beatified John Paul II on
May 1, 2011, Divine Mercy Sunday.

BLOGOSLAWIONY MIESIACA

“Otworzcie szeroko drzwi Chrystusowi” - tak wolal donosnym
glosem Jan Pawel II podczas swojej pierwszej homilii jako
Papiez w 1978 1. Urodzony w Wadowicach Karol Jézef Wojtyta
stracit matke, ojca oraz starszego brata przed ukoficzeniem 21
roku zycia. Jego dobrze zapowiadajace si¢ studia aktorskie
zostaly gwaltownie przerwane przez wybuch II Wojny
Swiatowej. Pracujac w kamieniolomach i potem w fabryce
chemicznej, Karol wstapil réwniez do “podziemnego”
seminarium w Krakowie. Swiecenie kaptanskie przyjal w 1946 r.
i natychmiast zostal wystany na dalsze studia do Rzymu, gdzie
uzyskal doktorat z teologii. Po powrocie do Polski pracowat
kréotko jako wikary na wiejskiej parafii, a pdzniej jako
duszpasterz akademicki. Po uzyskaniu doktoratu z filozofii
rozpoczal wyklady na Katolickim Uniwersytecie Lubelskim.
Komunistyczni urzednicy zgodzili si¢ na jego konsekracje na
biskupa pomocniczego w Krakowie, uwazajac go za
niegroznego intelektualiste. Jak bardzo si¢ pomylili! Jako mtody
biskup Wojtyla uczstniczyl we wszystkich
l 1’ ’ " czterech sesjach Soboru Watykanskiego 11 i miat
S swoj szezegolny wkiad w powstanie Konstytucji
Pastoralnej o Kosciele w Swiecie Wspélczesnym
“Gaudium et Spes.” W 1964 roku zostal
Arcybiskupem Krakowa i cztery lata pdzniej
kardynalem. 18 pazdziernika 1969 r. kardynal
Karol Wojtyla owiedzil nasz kosciél.
W pazdzierniku 1978 r. zostal wybrany papiezem
i przyjal imi¢ swojego  bezposredniego
poprzednika. Jan Pawel II byl pierwszym
papiezem spoza Wloch od 455 lat. W czasie
licznych  duszpaterskich wizyt odwiedzit 124
kraje, w tym kilka z bardzo mala populacja
chrzescijan. Podczas podrézy do Polski w 1979
r. zachecal do Zycia w “solidarno$ci” i przyczynit
si¢ do rozwoju ruchu “Solidarnosci”, ktéry 10 lat
pézniej doprowadzil do obalenia komunizmu i
zapoczatkowal  demokratyczne przemiany w  Europie
Wschodniej.  Jan Pawel II byl wielkim promotorem
ckumenizmu i dialogu miedzyreligijnego, co najlepiej objawito
sie w 1986 r. w trakcie Swiatowego Dnia Modlitwy o Pokéj w
Asyzu. Jako pierwszy papiez od czaséw Sw. Piotra odwiedzit
zydowska synagoge i modlit si¢ przy Scianie Placzu w
Jerozolimie, doprowadzil takze do nawigzania stosunkow
dyplomatycznych Watykanu z Izraclem. Pracowal nad poprawa
stosunkow Katolicko-Muzulmanskich, a w 2001 r jako pierwszy
papiez w historii modlit si¢ w meczecie w Damaszku w Syrii. To
on rozpoczal obchodzenie Swiatowego Dnia  Mtodziezy.
Zawsze pragnal odwiedzi¢ Chiny oraz Rosje, czego niestety nie
udato mu si¢ osiggnad.
Jedna z najbardziej pamigtnych fotografii pontyfikatu Jana
Pawta I jest ta z jego wizyty w 1983 r. twarza w twarz Ali Agca,
zamachowcem ktory probowal go zabi¢ dwa lata wczesnie;.
Podczas 27 lat jako papiez Jan Pawel 11 napisal 14 encyklik i
pig¢ ksiazek, kanonizowal 482 $wictych i beatyfikowal 1338
blogostawionych. W ostatnich latach zycia cierpial na chorobe
Parkinsona, co ograniczylo nieco jego apostolska aktywnosc.
Jan Pawet II zmarl 2 kwietnia 2005 r. Papiez Benedykt XVI
beatyfikowat go 1 maja 2011 r. w swicto Bozego Milosierdzia.
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COMING SOON
October 2: Blessing of Animals

Blessing of animals is conducted in
remembrance of St. Francis of Assisi’s love for
all God’s creatures. On Sunday, October 2nd at
10:15 a.m. there will be a blessing offered for
all pets and other animals at the parking lot. Please, bring
your beloved companions, anything from fish (who must
be carried in a bowl) to a horse (who naturally prefers to
walk or be carried in a special trailer). Children who for
any reason (allergies) cannot have pets are encouraged to
bring their stuffed animals. Let this joyful and beautiful
ceremony remind us of the sacredness of all life.

October 8 & 9: Visiting Priest

On the weekend of October 8-9 we will have the honor
of welcoming in our midst a dear friend of Fr. Marek -
Fr. Lawman Chibundi from Louisville, KY. He will
preside and preach at both English Masses that weekend.
Fr. Lawman was born in Chibombo, Zambia and at the
age of 16 entered the Passionist Fathers Seminary in
Botswana. In 2001 he came to the United States and was
accepted to St. Meinrad School of Theology in St.
Meinrad, IN. At that time he met and befriended our
pastor, Fr. Marek. In 2004 Fr. Lawman was ordained a
priest in the Archdiocese of Louisville. In 2009 he left
active ministry in the Roman Catholic church and a while
later got married to a woman he is still madly in love
with. Today Fr. Lawman is a pastor of a thriving,
independent parish called Rabbouni Catholic
Community in Louisville, KY. He is a very charismatic
preacher and holds two master degrees (MDiv and
MBA). Let us make sure that during his stay at St
Stanislaus Fr Lawman experiences true Polish hospitality!

October 16: Give Hope, Make a Sandwich

Social Justice Committee invites everyone to join us on
Sunday, October 16th at 10:15 a.m. in the kitchen of the
Polish Heritage Center in order to make sandwiches that
will be served to our friends at Karen House. Food and
supplies will be provided by the Social Justice
Committee. Please bring your hands and good spirit.

October 16: Youth Group Bonfire

All young Parishioners and their parents are invited to
join us for an exciting bonfire event on Sunday, October
16th at 12:30 p.m. next to the grass parking behind the
church. We will provide delicious Polish
sausages and s’'more ingredients - please
bring a great mood and your own
drinks. Don’t miss this opportunity to 2/~
meet both new and old friends! '

The Béxﬁ@ of?lnima/x odbedzic

W NAJBLIZSZYM CZASIE

2 pazdziernika: Blogostawienstwo zwierzat

~ /’( Na pamiatke Sw. Franciszka z Asyzu, ktéry kochat
<

nie tylko ludzi, ale wszystkie Boze stworzenia, w
niedziele 2 pazdziernika o godz. 10:15 rano
si¢  blogostawienstwo zwierzat na
przykoscielnym parkingu. Prosimy przywiez¢ ze soba
swoich ulubiencéw - od rybek (oczywiscie w akwarium)
po konie (w akwarium si¢ nie zmieszcza). Dzieci, ktére z
roznych powoddéw (alergie) nie moga mie¢ w domu
zwierzat, prosimy o przywiezienie do kosciola w ten
dzien swoich pluszowych zabawek. Niech ta radosna
ceremonia przypomni nam o $wigtosci kazdego zycia.

819 pazdziernika: Wizyta Ksigdza Lawman’a
W weekend 8 i 9 pazdziernika bedziemy gosci¢ wsrdéd
nas przyjaciela naszego Proboszcza — ks. Lawman’a
Chibundi z Lousville. Ksiadz Gos¢ bedzie przewodniczyt
1 wyglosi kazania na obu Mszach po angielsku, w ten
weekend nie bedzie Mszy w jezyku polskim. Ks. Lawman
urodzil sic w Zambii 1 w wieku 16 lat wstapil do
Seminarium Ksiezy Pasjonistow w Botswanie. W 2001 r.
przybyl do Stanéw Zjednoczonych i kontynuowat studia
w St. Meinrad School of Theology, gdzie sie zaprzyjaznit
z ks. Markiem. Swiccenia kaplanskie ks. Lawman przyjat
w 2001 r. w Archidiecezji Louisville. W r. 2009 przerwal
postuge kaplanska w Kosciele Rzymskokatolickim i
wkrotce potem zawarl malzenstwo. Ks. Lawman jest
obecnie proboszczem dynamicznie rozwijajacej si¢
parafii niezaleznej Wspoélnota Katolicka “Rabbouni” w
Louisville.  Jest on niezwykle charyzmatycznym
kaznodzieja, czego zreszta bedziemy $wiadkami.
Pozwolmy naszemu Gosciowi doswiadczy¢ stynnej
polskiej goscinnosci!

16 pazdziernika: Podaruj nadziejg¢, zt6b kanapke
Duszpasterstwo Sprawiedliwosci Spotecznej zaprasza na
radosne przygotowywanie kanapek dla bezdomnych
kobiet oraz dzieci ze schroniska “Karen House” w
niedziele 16 pazdziernika o 10:15 rano w Domu
Dziedzictwa Polskiego. Wystarczy przyjs¢ z rekoma
chetnymi do pracy i w dobrym humorze.

16 pazdziernika: Ognisko dla dzieci i mtodziezy
Wszystkich mlodych parafian zapraszamy wraz z
rodzicami na wspaniale spotkanie przy ognisku w
niedziele 16 pazdziernika o godzinie 12:30 po
potudniu z tylu za kosdciolem. Pyszne kietbaski oraz
produkty do pieczenia tzw. “smoréw’” beda zapewnione
przez Parafic — prosimy jedynie o dostarczenie
\ $wietnego humoru oraz wlasnych napojow. Skorzystaj z
okazji by spotka¢ starych przyjaciol i pozna¢ nowych!
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COMING SOON

October 22-23: Blessed John Paul IT Feast Day
This year, on October 22nd, for the very first time, we
will be celebrating the feast day of Blessed John Paul II.
On this joyful occasion, at the beginning of each Mass
that weekend, we will unveil the new statue of the Polish
Pope. On Sunday we also invite everybody to join us for
a presentation of two movies depicting his: “Karol: The
Pope, The Man” (in English) at 10:15 a.m. at the small
room of the PHC and “Swiadectwo” (in Polish) at 12:15
p.m. at the Rectory. As one of only two churches in St.
Louis, and in the state of Missouri, that Karol Wojtyta
visited in person we will joyfully celebrate the memory of
the only Pope who has stepped inside our church!

November 1 and 2: All Saints and All Souls
The Solemnity of All Saints is celebrated in the Catholic
Church as a day of rejoicing with our countless sisters
and brothers who have already been saved and now are
called Saints. This year it takes place on Tuesday and
Holy Mass will be offered at 7:00 p.m. The following
day, Wednesday, we remember all the faithful departed
as the Church celebrates All Souls Day. Special Mass
for All Departed Parishioners will be celebrated at
7:00 p.m. on Wednesday, November 2nd.

Tuesdays in November: Masses for Deceased
The month of November is a special time
when we remember our deceased family
members and friends. One of the ways to
express our love for them is to offer a
Holy Mass for his or her intention.

In our Parish there will be a series of five
(5) Masses offered every Tuesday in November at 7:00
p.m. for the souls of those departed whose names you
wish to provide us with. If you are interested in having
these Masses offered for your deceased loved ones,
please pick up a special envelope at the side entrance to
the church and return it with the names of your beloved
deceased.

November 6: Singles Day in the Garden

On Sunday, November 6th we invite all the singles,
widowed or divorced members of our community to join
us for a walk in the Missouri Botanical Garden. We will
meet at 12:30 p.m. on the church’s parking lot. After a
nice, hot meal at the restaurant we will walk together
around this beautiful garden (entrance fee $4 and $3 for
seniors). For those who cannot, or do not wish to walk
there will be tram tours available ($4 cash only). Please,
call Sue (636-936-1785 ) or Janice (314-352-

November

4y
%§:§

W NAJBLIZSZYM CZASIE

22-23 pazdziernika: Wspomnienie Bf. Jana Paw?a I1
22 pazdziernika tego roku bedziemy po raz pierwszy
obchodzili wspomnienie Bl. Jana Pawla II. W ten
radosny dla nas weekend na poczatku kazdej Mszy
Swietej odbedzie si¢ uroczyste odsloniecie nowej figury
Polskiego Papieza. W niedziele zapraszamy rowniez
wszystkich na prezentacje dwoch filmow o jego zyciu:
“Karol. Papiez ktory pozostal Czlowiekiem” (po
angielsku) o godz. 10:15 rano w malej PHC oraz
“Swiadectwo” (po polsku, na podstawie wspomniefi
Kardynata Dziwisza) o godz. 12:15 po poludniu na
plebanii. Swietujmy 2z radoscia pamieé jedynego papieza,
ktorego mielismy zaszczyt gosci¢ w naszym kosciele!

1-2 listopada: Wszystkich Swietych i Zaduszki

Uroczystos¢ Wszystkich Swietych to radosny dziefi, w
ktorym Kosciol Swietuje razem ze swoimi czlonkami,
ktorzy juz osiagneli zbawienie 1 sa $wietymi. W tym roku
ta uroczysto$¢ przypada w poniedzialek Msza bedzie
odprawione o godz. 7:00 wieczorem. Dzien pdzniej, we
wtorek 2 listopada obchodzimy Wspomnienie
Wszystkich Wiernych Zmarlych - Zaduszki. W ten dzien
specjalna Msza Swieta w intencji wszystkich zmarlych
parafian bedzie odprawiona o godzinie 7:00 wieczorem.

Wtorki listopada: Msze za Zmarlych

Miesiac listopad to czas szczegdlnej pamieci
o drogich zmartych z naszych rodzin oraz
przyjaciol. Wielu’ z nas pragnie w tym czasie

Month of

The Souls in ofiarowaé Msze Swieta za dusze zmartych.

Purgatory W naszej Parafii zostanie odprawiona seria

pieciu Mszy, w kazdy wtorek listopada o
godz. 7:00 wieczorem, w intencji tych zmartych, ktérych
imiona zechca nam panstwo podac. Osoby
zainteresowane ofiarowaniem tych pigciu
wypominkowych Mszy Sw. w intencji swoich bliskich
zmarlych proszone sa o zrobienie tego w specjalnej
kopercie, ktérg mozna odebra¢ przy bocznym wejsciu do
kosciola.

6 listopada: Spacer po Ogrodzie Botanicznym
W niedziele 6 listopada zapraszamy wszystkie osoby
samotne, wdowcow oraz wdowy na spacer po Ogrodzie
Botanicznym. Spotkamy si¢ o godz. 12:30 p.m. na
parkingu przy kosciele. Po cieplym positku w ogrodowej
restauracji bedziemy wspdlnie spacerowaé po tych
picknych ogrodach (bilety 4§ 1 3% od senioréw). Ci ktorzy
nie moga lub tez nie chcg chodzi¢ beda mogli skorzystac

z elektrycznego pociagu kursujacego po

ogrodach (4§ extra). Zainteresowanych

. : MISSOURI
5644) with any questions or to let us know %y BOTANICAL udzialem prosimy o kontakt z Sue (636-936-
that you are going. We hope to see you there! \ } GARDEN 1785) lub Janice (314-353-5644).
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COMING SOON

November 13: Fall Festival

We are preparing for our famous Polka Mass followed
by the Annual Fall Festival on Sunday, November 13th.
Invite your friends and neighbors to join us for dinner,
games of chance, silent auction, polish arts & crafts,
fresh bakery items, polka music, dancing and much
more. Mark your calendar today! Please call Gene
Koziatek at 314.846.7819 to volunteer .

November 23: Ecumenical Thanksgiving
There is a special day set aside in America when

we make a conscious effort to give thanks for o\,' ”76\

the abundance of God’s blessings. Being a

church of immigrants and children Of s
immigrants we have so much to be grateful for. (o

This year we are joining for the third time with
Lutheran and Episcopalian friends for an
Ecumenical Thanksgiving Service on
Wednesday, November 23rd at 7:00 p.m. at St
Thomas/Holy Spitit Lutheran Chutrch at 3980 South
Lindbergh Blvd. We hope that many of our parishioners
will be able to join with other Christians as we give
thanks for all God’s blessings through common prayer
and communion.

EVERY SATURDAY: BIBLE STUDY

Our parish is offering an adult Bible Study for DRED

anybody interested in deepening their
knowledge of the sacred scriptures and thus
growing in faith. We meet every Saturday after
the 4:00 p.m. Mass, usually about 5:15 p.m. in
the rectory. Meetings last no longer than one
hour and anybody can join at any given week. At this
time we are reflecting on the Book of Genesis.

ITEMS ARE NEEDED FOR:

® Plants, Books & Costume Jewelry Booth - call
Felicia Schnittker at 314-843-7772.

® Baskets Galore Booth - with donations of a themed
baskets (fall, Christmas, kids, etc) or individual items
please call Gene Koziatek at 314-846-7819.

® Kids Booth - call Gene Koziatek at 314-846-7819..

® Silent Auction - call Judy Sokolik at 636-405-2635
or Chris Mindak at 314-962-6355..

® Souvenir & Craft Booth - call Mary Jane Eichenseer
(314-838-0470) or Carol Cusumano (314-429-5549). All
donations are gratefully accepted!

® Please bring your HOMEMADE GOODIES to

the Bakery Booth the day of the Fall Festival. With
questions call Leona at 314-351-4347.

W NAJBLIZSZYM CZASIE

13 listopada: Festiwal Jesienny

Trwaja przygotowania do Festiwalu Jesiennego, ktory
odbedzie si¢ w niedziele 13 listopada. Zachg¢camy by
zaznaczy¢ te date w swoim kalendarzu i zaprosi¢ swoich
przyjaciol by dolaczyli si¢ do nas na Msz¢ w stylu Polka
oraz przepyszny obiad z mnéstwem atrakcji na kazdy
wiek 1 kazda kieszen! Ochotnikéw do pracy przy
festiwalu prosimy o zglaszanie si¢ do Fugeniusza
Koziatek (314.846.7819).

23listopada: Ekumeniczny Dzien Dzigkczynienia
W Amerykanskiej tradycji istnieje specjalny dzien, by
w nieco bardziej $wiadomy sposéb  wyrazi¢
(M wdziecznosc za obfite Boze blogostawieristwa. Jest to
jeden 2z niewielu oryginalnie Amerykanskich
Zwyczajow 1 z pewnoscia warto go propagowac takze
wérdd Polakéw. W tym roku nasza Parafia, juz po raz
trzeci, wspolnie z  przyjaciolmi Luteranami oraz
Episkopalianami, bedzie celebrowa¢ Ekumeniczne
Nabozenstwo Dzigkczynienia w $rode 23 listopada o
godzinie 7:00 wieczorem w Luterariskim kosciele Sw.
Tomasza na 3980 South Lindbergh Blvd. Mamy nadzieje,
ze wielu naszych Parafian dolaczy si¢ do radosnego
swigtowania w ekumenicznym duchu.

KAZDA SOBOTA: STUDIUM BIBLIJNE
Nasza Parafia oferuje Studium Biblijne dla
dorostych.  Zapraszamy wszystkie osoby
zainteresowane poglebianiem swojej wiedzy na
temat Pisma Swigtego 1 wzrostem w wierze.
i Spotykamy si¢ na plebanii w kazda sobote po
b4 Mszy o godz. 400 p.m. czyli ok. 5:15 po
poludniu. Spotkania trwaja nie dluzej niz godzing i maja
otwarty character - mozna zacza¢ w jakakolwiek sobote.
Obecnie studiujemy Ksiege Rodzaju.

&> Fall Festival

VOLUNTEERS NEEDED TO HELP

MAKING CHRUSCICKI
® We need volunteers to make CHRUSCICKI (Polish
bowtie cookies) for the Fall Festival. Please join us at the
Polish Heritage Center on
November 10th (Thursday)
at 9:00a.m. Please contact
Josie Konsewicz (314-752-
2439) or Leona Kaminski
(314-351-4347).
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MEETINGS & GROUPS

4 Parish Council meets four times a year, on Sunday
12:15 p.m. Next meeting will take place on October 30th .

4 Sunday School classes for children take place every
Sunday at 10:15 a.m. through 11:00 a.m., September
through May.

& Rite of Christian Initiation of Adults (RCIA):
Classes for adults who are un-baptized, baptized in
another Church, or not confirmed Catholics are meeting
every Sunday in the PHC at 10:30 a.m.

4 Bible Study for adults convene every Saturday
immediately after the 4:00 p.m. Mass, September
through May.

4] “Feed the Hungry” every third Sunday of the
month at 10:15 am. we fix about 200 hundred
sandwiches for homeless women and children living in
the “Karen House” shelter.

S Polish Conversation Lunch: people who would
like to improve their Polish vocabulary and conversation
skills meet every Thursday in the rectory at 12:15 p.m.
(September through May). Bring a brown bag lunch.

®  Our Lady of Czestochowa Sodality: meetings take
place on the first Sunday of the month, following 9:00 a.m.
Mass. New members are always welcome.

4 Coffee & Donuts for a good cause: every second
Sunday of each month, the proceeds from the coffee and
donut sales will be used to purchase food for the
monthly dinner for the shelter for homeless women and
children at “Karen House.”

S Divorced and Widowed Ministry: All interested
in the Ministry for divorced and widowed persons are

requested to contact Ken and Sue Beekman at
636.936.1785.

S Lectors and Eucharistic Ministers Formation
Meetings convene on Saturdays at 5:15 p.m. in the
church three times a year, next one is on December 10.

S Parish School of Polish Language: there are two
adult Polish language classes in our Parish - one meets
on Sundays at 10:30 am, and the other on Tuesdays at
6:00 pm. Classes take place from September thru May.

4] Polish Heritage Library: our collection of books,
movies, CDs and cultural artifacts of Polish heritage is
open every Sunday from 10:00 a.m. to 1:00 p.m.

4] Movie Club meets every other Thursday at 6:00
p.m. in the Rectory. Upcoming features:

October 6: “The Shop Around the Corner”

October 20: “Tam i z powrotem - There and Forth”
November 3: “Moliére”

SPOTKANIA i GRUPY

3 Rada Parafialna spotyka si¢ cztery razy w roku, w
niedziele o 12:15 p.m. Najblizsze zebranie 30 pazdziernika.

3 Katechezy Dzieci i Miodziezy bezplatne lekcje religii
odbywajg si¢ od wrze$nia do maja w kazda niedziele od 10:15
do 11:00 rano.

3 Obrzedy Chrzescijanskiego Wtajemniczenia
Dorostych (RCIA): nauki dla oséb nieochrzczonych lub
ochrzczonych w innych ko$ciotach, lub tez dla katolikéw bez
bierzmowania odbywaja si¢ w niedziele o 10:30 a.m.

3 Studium Biblijne dla Dorostych odbywa si¢ w kazda
sobote, od wrzesnia do maja, po zakonczeniu Mszy Sw. o

godz. 4:00 po poludniu.

] »Glodnych nakarmi¢” w kazda trzecia niedziele
miesigca o 10:15 a.m. przygotowywujemy ok. dwustu kanapek
dla bezdomnych kobiet i dzieci ze schroniska “Karen House”

3 Polska Grupa Dyskusyjna: osoby zainteresowane
poszerzeniem swojego polskiego stownictwa oraz praca nad
konwersacja w jezyku spotykaja si¢ polskim zapraszamy na
lunch na plebanii w kazdy czwartek o godz. 12:15 po
potudniu.

3 Sodalicja Czestochowska: spotkania odbywaja si¢ w
pierwsze niedziele miesigca po Mszy Swigtej o godz 9:00 rano.
Zawsze zapraszamy nowe czlonkinie

S Zbiorka na Schronisko dla Kobiet: w kazda druga
niedziele miesiaca dochody uzyskane ze sprzedazy kawy oraz
paczkéw  przeznaczone sa na finansowanie obiadu @ w
schronisku dla bezdomnych kobiet i dzieci “Karen House”.

S Duszpasterstwo Os6b Rozwiedzionych i Wdowcow:

zainteresowanych prosimy o kontakt z Ken i Sue Beekman -
636.936.1785.

3 Spotkania Formacyjne Lektoréw i Szafarzy Komunii
Spotkania formacyjne lektorow i szafarzy komunii §wietej maja
miejsce trzy razy w roku o godz 5:15 po potudniu, najblizsze
10 grudnia.

3 Szkota Jezyka Polskiego: jedna grupa spotyka si¢ w
niedziele o 10:30 rano, a druga grupa we wtorki o 6:00
wieczorem.

3 Biblioteka Dziedzictwa Polskiego: kolekcja ksiazek,
filméw 1 innych polskojezyczne skarby sa dosteone w kazda
niedziel¢ od 10 rano do 1 po poludniu.

@  Klub Filmowy spotyka si¢ co drugi czwartek o godzinie
6:00pm na plebanii. W najblizszym czasie bedziemy ogladac:

6 pazdziernika: ““The Shop Around the Corner”

20 pazdziernika: “Tam i z powrotem - There and Forth”
3 listopada: “Moliére”
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HAPPY BIRTHDAY- STO LAT! FINANCIAL REPORT

Robert Bielicki Oct 01 Gene McMurtry ~ Oct 15 FINANCIAL REPORT FOR AUGUST 2011
Chester Kuzawski  Oct 01 Anthony Kveton ~— Oct 17 Income: $ 11,865.06
Alexander Volz Oct 02 Connie Mlynarczyk Oct 18 Expenses: $ 12,061.83
Grzegorz Koltuniak Oct 03 Alisa Snopek Oct 18 Monthly: loss $ -196.77
Romona Kaminski Oct 04 Arika Snopek Oct 18 Fiscal year to date:  profit $ 2,346.79
Vicki Katke Oct 04 Laura Sokolowski Oct 18
Leigh Rolnicki Oct 04 Susan Bielawski Oct 19 E-Scrip Card Income for Aug.: $ 39.00
Richard Frost Oct 05 Wayne Wright Oct 19|  E-Scrip Card Income Year to Date: $ 396.43
Aleksander Wojcik Oct 06 Christopher Baras  Oct 20 Toner Cartridge Recycling Income: $ 17.90
Chester Wittmaack Oct 07 Francis Krenski Oct 21 Paper Recycling Income (YTD): $ 50.09
Catherine Kelly Oct 08 Eric Marshall Oct 22 REMINDER: Please bring your recyclable paper (no card-
Chester Kilby Oct 08 Judith Mika Oct 22 board) to the recycling bin. Thank you for your support!
Barbara Tenholder Oct 08 Dominika Fidala ~ Oct 23

Grazyna Kottuniak Oct 09
Bernice Woloncewicz Oct 09

Alexander Podleski Jr Oct 10 John Duepner

Oct 11
Oct 11

Connie Buescher
Eric Kralemann

Paul Mydler Oct 11
Eugene Brez Oct 12
Timothy Murray ~ Oct 12

Edward Pogorzelski Oct 12
Dan Stolarski Oct 13
Dolores Ceglinski  Oct 14
Leo Czerniewski  Oct 14

Timothy Baumann Oct 24

Gene Buescher Oct 24
Oct 24
Zoey Walke Oct 25

Heather Merzweiler Oct 28
Raymond Amrhein Oct 29
Mark Christophene Oct 29

Norrine Schmitz ~ Oct 29
Mary Tortella Oct 30
Chris Haun Oct 31
Glotia Sinamon Oct 31

Wanda Wejzgrowicz Oct 31

OUR PRESENCE ONLINE
Sunday Homilies can be watched and heard at:
www.marekbozek.com/homilies (English)
www.marekbozek.com/kazania (po polsku)

Our church has its own website:
www.stanislauskostka.com
Our Pastor, Fr. Marek, has his own N2

website: www.marekbozek.com fAm
A=

Our church has its own Facebook
profile as: ’

St Stanislaus Kostka Church

RITE OF CHRISTIAN INITIATION OF ADULTS
Our church continues to offer the RCIA program. It is
an eight months long process whereby those
interested in learning about the Catholic faith
come together on a weekly basis to learn about the
Scriptures and the teachings of the Church, and at
the same time to discover where God is present in
their lives. The process is designed for those adults m’rﬂ
who are unbaptized, baptized in another Christian
tradition, baptized Catholics with no religious
training or sacraments. Classes start in September.
If you or someone you know is interested, please
contact the church office.

/b PoOLISH OP

s [
RICHI/A\

OBRZEDY CHRZESCIJANSKIEGO

WTAJEMNICZENIA DOROSLYCH (RCIA)
Nasza wspolnota kontynuuje w tym roku program
RCIA (Obrzedy Chrzesdcijanskiego Wtajemniczenia
Dorostych). Jest to osmiomiesi¢gczny process, w
trakcie ktérego osoby zainteresowane katolicyzmem
spotykaja si¢ co tydzien by wspolnie studiowac
Pismo Swicte i nauczanie Kosciota. Proces ten jest
przeznaczony dla  oséb nieochrzczonych lub
ochrzczonych w innych kosciotach, lub tez dla
katolikow  ktérzy nie  otrzymali  sakramentu
bierzmowania. Zainteresowanych prosimy o kontakt z
biurem parafialnym.

EN GOLF TOURNAMENT

/ A big "Dzickuje" to the 170+ golfers, dinner guests, sponsors, and volunteers who helped to make the

11th Annual PHO Golf Tournament & Auction a huge success! And congratulations to the big winners
of the day: Longest Drive (Men): Mike Keeven. Longest Drive (Women): Jan Southard. Closest To
A 3 (Men): Larry Stahl. Closest To (Women): Kathy Hetterick. Poker Winner: Craig Plefka. Putting
(g (Women): Judie Stahl. Putting (Men): Ben Reinkemeyer. Mixed Division: Phillip Wojak, Helen
Ll § -+ Kurtin, Dr. Brenda Kingen, Mary Ann Lingg. Men's C Flight: Joe Wejzgrowicz, Mike Rusnak, W.
Briggs, Jim Bradley. Men's B Flight Walter Plefka, Ron Gabrian, Jim Ciardullo, Mick Watson. Men's
Overall Champion: Paul Kaminski, Ted Kaminski, Brian Chierski, Kris Kerkovski.

Please consider joining us next year for this wonderful event!



